
European Language Resource Coordination (ELRC) is a service contract operating under the EU’s Connecting 
Europe Facility SMART 2014/1074 programme. 

 
Deliverable Task 6 

 

ELRC Workshop Report for 
Lithuania

 

Author(s): Renata Špukienė (Tilde IT) 
 

 
Dissemination Level: 

 
Public 

 
Version No.: 
 
Date: 

 
V1.0 
 
29-03-2016 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

© 2015 ELRC 



European Language Resource Coordination 

ELRC Workshop Report for Lithuania 

2 

 

Contents 

1 ELRC Workshop in Lithuania 3 

2 Workshop Agenda 4 

3 Workshop Participants 6 

4 Summary of Content of Sessions 7 

4.1 Session 1: Opening addresses 7 

4.2 Session 2: “The EU and Multilingualism” 7 

4.3 Session 3: “The Lithuanian Language in the Digital Age” 8 

4.4 Session 4: “Crossing the Language Barrier in Lithuania’s Public e-Services” 8 

4.5 Session 5: “Automated Translation: How does it work?” 9 

4.6 Session 6: “Data and Language Resources: Technical and Practical Aspects” 9 

4.7 Session 7: “Legal Framework for Contributing Data” 10 

4.8 Session 8: “Language Data and Digital Resources in Lithuania” 10 

4.9 Session 9: “How Can Public Institutions Benefit from the CEF.AT Platform?” 10 

4.10 Session 10: “Best Practices for the Future–Capitalizing on your Valuable Data” 11 

4.11 Session 12: “Wrap-up of the workshop” 11 

5 Dissemination of ELRC activities in Lithuania 12 

6 Workshop Presentation Materials 17 

7 Appendix 18 

7.1 Invitation Letter (in Lithuanian) 18 

7.2 Agenda (in Lithuanian) 19 

7.3 ELRC Workshop Information material 21 

 

 

  



European Language Resource Coordination 

ELRC Workshop Report for Lithuania 

3 

 

1 ELRC Workshop in Lithuania 

 

The Lithuania ELRC Workshop took place in Vilnius, on the 24th of February, at the Government 

Building in Vilnius. Workshop was co-organized by ELRC NAP institution in Lithuania – the State 

Commission of the Lithuanian Language, Office of the European Commission Representation in 

Lithuania, Office of the Government of the Republic of Lithuania and ELRC Representative in 

Lithuania - Tilde IT. 

An event-dedicated web part in Lithuanian was set up at the ELRC website before the event, at http://lr-

coordination.eu/lt/lithuania.  

The page was populated with the agenda (http://lr-coordination.eu/lt/lithuania_agenda) and the online 

registration form (http://lr-coordination.eu/lt/lithuania_registration). 

Invitations to the participants were sent out 1 month before the event, on 28th January. The invitation 

text was localized version of the respective template, signed by Daiva Vaišnienė, the Chairperson of 

the State Commission of the Lithuanian Language. The personalized invitations were sent 2 weeks 

before the event through the account vilnius@lr-coordination.eu which was created for this event 

communication purposes. Reminder and updated information were send out to all registered participants 

2 days before the event.  

The event was video recorded and video are available on Workshop dedicated Web.  

 

http://lr-coordination.eu/lt/lithuania
http://lr-coordination.eu/lt/lithuania
http://lr-coordination.eu/lt/lithuania_agenda
http://lr-coordination.eu/lt/lithuania_registration
mailto:vilnius@lr-coordination.eu
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2 Workshop Agenda 

Workshop agenda was based on “master” agenda agreed with EC, agenda was adopted for the local 

needs.  (cf. Appendix, section 7.2 for the Lithuanian version of the agenda) 

 

Agenda for CEF.AT - ELRC Training Workshop 

(European Language Resource Coordination) 

Government Building in Vilnius 

Gedimino av. 11, Vilnius 

 

08:00 – 09:00 Registration 

09:00 – 09:15 Opening and welcome, aims and objectives 

  Daiva VAIŠNIENĖ (State Commission of the Lithuanian Language) 

Andrejs VASILJEVS (ELRC/Tilde) 

09:15 – 09:35 Welcoming remarks  

 Rimantas Vaitkus, First Deputy Chancellor of the Government 

Mindaugas BASTYS, Chair of the Committee on the Development of 

Information Society of the Parliament of the Republic of Lithuania 

Arijandas ŠLIUPAS, Vice-Minister of Transport and Communications of the 

Republic of Lithuania 

Arūnas BUTKEVIČIUS, Head of the Lithuanian Language Department, 

Directorate-General for Translation, European Commission 

09:35 – 10:00 The European Union and Multilingualism  

Agnė KAZLAUSKAITĖ (European Commission Representation in Lithuania) 

10:00 – 10:30 The Lithuanian Language in the Digital Age 

 Daiva VAIŠNIENĖ (State Commission of the Lithuanian Language) 

Laimutis TELKSNYS (Vilnius University, Institute of Mathematics and 

Informatics) 

Renata ŠPUKIENĖ (TILDE IT) 

10:30 – 11:00 Panel: Crossing the Language Barrier in Lithuania's Public e-Services 

 Aušra KUMETAITIENĖ (Ministry of Transport and Communications) 

Ramūnas ČEPAITIS (Committee of the Development of Information Society 

under the Ministry of Transport and Communications) 

Darius AMILEVIČIUS (Vytautas Magnus University) 

11:00 – 11:20 Coffee Break and Networking 
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11:20 – 11:50 Automated Translation: How Does It Work?  

 Virginijus DADURKEVIČIUS (Vilnius University) 

11:50 – 12:30 Data and Language Resources: Technical and Practical Aspects  

 Andrejs VASILJEVS (ELRC/Tilde) 

12:30 – 13:45 Lunch Break 

13.45 – 14.00 Legal Framework for Contributing Data 

  Daiva KIRKILAITĖ CHETCUTI (Office of the Government) 

14:00 – 14:30 Panel: Language Data and Digital Resources in Lithuania 

 Andrius UTKA (Vytautas Magnus University) 

 Jolanta ZABARSKAITĖ (Institute of the Lithuanian Language) 

  Audrius VALOTKA (Vilnius University) 

 Audra IVANAUSKIENĖ (State Commission of the Lithuanian Language) 

14:30 – 15:00 Coffee Break and Networking 

15:00 – 15:30 How Can Public Institutions Benefit from the CEF.AT Platform?  

 Spyridon PILOS (European Commission) (via video link) 

15:30 – 16:00 Best Practices for the Future - Capitalizing on your Valuable Data  

 Irena PERKAUSKIENĖ (Office of the Seimas) 

Arūnas BUTKEVIČIUS (European Commission) 

16:00 – 16:15 Wrap-up of the workshop 

 Andrejs VASILJEVS (ELRC/Tilde)  

 Daiva VAIŠNIENĖ (State Commission of the Lithuanian Language) 
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3 Workshop Participants  

Lithuania ELRC workshop received 168 registrations spanning a wide range of ministries, state and 

public organizations. The workshop was well-attended by 141 participants. As the registration was very 

active from the beginning it was not considered to organize cold calling activates additionally.  
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4 Summary of Content of Sessions 

4.1 Session 1: Opening addresses 

Daiva Vaišnienė, Chairperson of the State Commission of the Lithuanian Language and the local 

representative for ELRC, opened the event by welcoming the audience and introducing the key persons 

who had conceived and organized the event—the ELRC consortium and the EC/DGT representatives. 

She also gave a short overview on the status, policy and development of the state language in Lithuania 

and talked about the situation of small languages as well as the promotion of multilingualism in the EU.  

Rimantas Vaitkus, First Deputy Chancellor of the Government of the Republic of Lithuania, welcomed 

all the ELRC seminar participants on behalf of the Government. He dwelled on the benefits of speaking 

several languages as well as the importance and significance of the idea introduced by the European 

Commission to create a machine translation (MT) system. He even shared an example of MT use from 

his personal experience. Lastly, he upraised the initiative to provide people, who do not speak a foreign 

language, with the opportunity to obtain the necessary information from abroad in their mother tongue. 

Mindaugas Bastys, Director of the Information Society Development Committee of the Seimas of the 

Republic of Lithuania, welcomed the initiative to hold the ELRC seminar, where technology 

development and language resource management specialists could share their experience, and the 

participants could learn and better understand the daily needs of the Lithuanian public administration 

in a multilingual working environment. He upraised the EU’s initiative to create a European digital 

single market that would provide access to information in national languages, help public institutions 

distribute and receive relevant information, and encourage the development of online commerce and 

other services. In his opinion, technology solutions should become the bridge between different 

European languages and help Lithuania pursue the best representation of its interests in regional 

cooperation. 

Arijandas Šliupas, Deputy Minister of Transport and Communications of the Republic of Lithuania, 

welcomed the audience. He dwelled on the use of the Lithuanian language in the world. He also 

mentioned that Lithuanian is a so-called non-commercial language in Europe and therefore it is the duty 

of the Lithuanian people to preserve it, talk widely about it, and develop useful and efficient 

technologies accessible to everyone. 

Arūnas Butkevičius, Head of the Lithuanian Language Department, Directorate-General for 

Translation, European Commission, started his presentation with a personal example of MT usage when 

trying to make a purchase online. It proved the necessity to either know the language well or have the 

tools that facilitate the communication in a foreign language. According to Arūnas Butkevičius, the goal 

of this seminar is to discuss the conditions necessary to create a unified MT system in Europe. He 

mentioned that language resources currently owned by various Lithuanian institutions play the most 

important role in this case and therefore he encouraged institutions to make their resources available for 

that matter. 

Andrejs Vasiļjevs, the local ELRC representative, welcomed the audience on behalf of the consortium. 

He described the crucial role that language technology development has for smaller languages in order 

for them to survive in the digital era and the importance of cooperation in collecting language resources 

for building CEF.AT. He also gave an overview of the ELRC consortium’s activities and expressed his 

thanks for seeing so many participants. 

4.2 Session 2: “The EU and Multilingualism” 

Agnė Kazlauskaitė, Representative of the European Commission in Lithuania, commenced the first 

session. She started with the importance of linguistic diversity in the EU, which is home to 24 official 

EU languages and approx. 60 major regional/minority languages. She stressed that the EU is committed 

to supporting multilingualism because European regulations ensure the equality among the official EU 

languages. She also listed the EU institutions that employ translators (there are more than 5300 
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translators) and calculated that translation services cost 2 EUR/person for each EU citizen per year. She 

presented the statistics of translated data and languages, which shows that translation into English is the 

most popular and countries often chose to prepare documents in their own language.  

Agnė Kazlauskaitė described the EU’s Digital Single Market strategy and the ways in which language 

barriers affect public and private services. According to her, pan-European public services currently 

face a multilingual challenge. There is no lingua franca among public administrations in Europe, and 

90% of EU web users prefer to use their own language in online services. The traditional method used 

to counter this – human translation – is too expensive and too slow with the intended text volumes. 

Therefore, human translation is not a solution in all use scenarios. 

Her conclusion was that EU’s Digital Single Market has to be multilingual and all public services 

dedicated to all EU countries. She stressed that existing translation technologies have different language 

coverage and quality levels. Usually big languages, like English, French and German, have good quality 

machine translation while the machine translation systems available for small languages, like 

Lithuanian, Latvian and Estonian, are low quality or not available at all.  

4.3 Session 3: “The Lithuanian Language in the Digital Age” 

This session focused on the Lithuanian language in the digital age and the status of available 

technologies designed to support our language today. 

The session featured three speakers—Daiva Vaišnienė (State Commission of the Lithuanian language), 

Laimutis Telksnys (Vilnius University Institute of Mathematics and Informatics) and Renata Špukienė 

(Tilde IT) 

Daiva Vaišnienė defined the main priorities in the Lithuanian language technology development. She 

presented some facts and statistics on the foreign languages currently spoken in Lithuania as well as 

several ways how to eliminate of language barriers. According to Daiva Vaišnienė, machine translation, 

semantic search, spelling and grammar checking technologies, dictionaries and other tools need to be 

further developed and improved in the future. She also mentioned the segment of disabled people where 

the technologies of speech recognition and speech synthesis could solve many problems. Lastly, she 

recommended visiting a language technology and resource portal www.raštija.lt that introduces 

technologies and tools intended for the Lithuanian language. 

Laimutis Telksnys introduced the technologies developed and resources collected for the Lithuanian 

language speech recognition and synthesis. He mentioned a couple of use cases of speech synthesis 

technology that reads Vilnius municipality web page news and some other news portals by voice. This 

technology is notably appreciated by people with impaired vision. He ended up by introducing the plans 

aimed at speech technology and resource development. 

Finally, Renata Špukienė, Managing Director at Tilde IT, gave an overview of language technologies 

developed and used in daily routine. Tilde IT has been working in the field of language technologies 

for almost 16 years. Technologies created by this company are already widely used by different groups 

of society: home users, state institutions, language professionals, etc. Renata Špukienė also described 

the benefits of MT and stressed the necessity to gather language resources in order to create a useful 

MT system. 

 

4.4 Session 4: “Crossing the Language Barrier in Lithuania’s Public e-

Services” 

Discussion entitled “Crossing the Language Barrier in Lithuania’s Public e-Services” was shared by 

three speakers—Aušra Kumetaitienė (Ministry of Transport and Communications), Ramūnas Čepaitis 

(Information Society Development Committee under the Ministry of Transport and Communications) 

and Darius Amilevičius (Vytautas Magnus University). 

http://www.raštija.lt/
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Aušra Kumetaitienė presented the main strategic documents regulating the development of information 

society. She introduced the priorities of the Digital Agenda for Lithuania that pays much attention to 

the language technologies and resources for the Lithuanian language. She also presented the Council of 

the Digital Agenda as well as the objectives, requirements, and evaluation criteria set for the future e-

services. 

Ramūnas Čepaitis shared his vision of how current and future language technologies could be useful 

and are important in providing publically available e-services. He also provided some valuable 

statistics, examples and history facts about e-services and language technology evolution in Lithuania 

and Europe.  

Darius Amilevičius ventilated the question of what educational sector could bring to multilingual e-

services and the digital single market. He also discussed the current situation and the existing problems 

between educational, public, and private sectors.    

 

4.5 Session 5: “Automated Translation: How does it work?” 

This session welcomed speaker Virginijus Dadurkevičius from Vilnius University. 

He gave a brief overview of the technical basics of automated translation. First, he explained why 

machine translation is so difficult to implement and provided a short summary of the history of MT, 

which started in 1943 with the first personal computer ENIAC. Then he elaborated on how modern 

machine translation works. He talked about how sentence and word alignment functions are important 

to get high quality machine translation output. Virginijus Dadurkevičius also stressed the importance 

of language resources: monolingual data, bilingual data, glossaries, etc. in building high-quality MT 

engines. He explained why data is so important for building systems and pointed out the clear benefits 

of training domain-based MT systems. 

At the end of his presentation, he introduced the Vilnius University machine translation platform 

www.versti.eu as well as showed the collected language resources, machine translation testing results, 

end-user interface and functionality. 

4.6 Session 6: “Data and Language Resources: Technical and Practical 

Aspects” 

Andrejs Vasiljevs, CEO at Tilde, commenced the “Data and Language Resources: Technical and 

Practical Aspects” session. For this topic, he chose an illustrative example of how to prepare your data 

for CEF Automated Translation. As voluminous language resources are crucial to improve quality of 

MT@EC, he highlighted importance of public sector as one of the major data sources. The available 

data should be identified, assessed, collected, and converted into formats suitable for machine 

translation development. The variety of formats of publically available data is diverse, which sometimes 

makes it difficult to prepare it as needed. Moreover, different types of data are useful for training 

machine translation, i.e. terms, dictionaries, corpora, etc. All these types need to be processed and 

prepared to be useful for developing machine translation systems. To avoid problems and make it easier 

to create language resources, Tilde provides several publically available platforms like: (i) LetsMT—a 

machine translation platform that allows users training MT systems easily; (ii) ACCURAT—a toolkit 

for comparable corpora that offers useful tools to extract data for training machine translation systems; 

(iii) TAAS—a terminology service that helps to collect terminology to improve quality of machine 

translation. In conclusion, Andrejs Vasiljevs explained how ELRC will support and assist public sector 

institutions in collecting data for CEF Automated Translation DSI.   
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4.7 Session 7: “Legal Framework for Contributing Data” 

Daiva Kirkilaitė Chetcuti from the Office of the Government of the Republic of Lithuania commenced 

the “Legal framework for contributing data” session. Her presentation concentrated mostly on the legal 

aspects of data usage. She discussed the features of publicly available data as well as EU and national 

legal documents that regulate their use. Among other fundamental regulations, she mentioned Directive 

2013/37/EU on the re-use of public sector information and dwelled on the main differences between 

this directive and its earlier version. She also reviewed and discussed the provisions of the Law on the 

Management of State Information Resources as well as the changes in the Law on the Right to Receive 

Information from State and Municipal Institutions and Establishments. Lastly, Daiva Kirkilaitė Chetcuti 

provided some recommendations related to the opening up of data owned by the public sector. 

4.8 Session 8: “Language Data and Digital Resources in Lithuania”  

Discussion “Language data and digital resources in Lithuania” featured four speakers: Andrius Utka 

from Vytautas Magnus University, Jolanta Zabarskaitė from the Institute of the Lithuanian Language, 

Audrius Valotka from Vilnius University, and Audra Ivanauskienė from the State Commission of the 

Lithuanian Language. 

Andrius Utka defined the data relevant to the Lithuanian language technologies. His presentation 

answered such questions like what Lithuanian resources are (and are not) relevant for the European 

language consortium, how new language resources appear, what Lithuanian institutions are using these 

resources, and how we can get them.  

Audrius Valotka pointed out that languages that had walked hand in hand with technologies have 

flourished. He mentioned that it is very important for a language to migrate into a digital form and move 

forward at the speed of technology development because otherwise it is condemned to disappear. He 

also mentioned the speech-to-text technology as the most challenging target for the Lithuanian 

language. 

Jolanta Zabarskaitė described the resources created, stored and used in the Institute of the Lithuanian 

Language. She mentioned monolingual and bilingual dictionaries, specific databases, terminology 

resources, corporas, etc. She also demonstrated a few technologies like text-to-speech and interactive 

nation map. Lastly, she presented the future resource development strategy of the Institute of the 

Lithuanian Language. 

Audra Ivanauskienė’s presentation focused on the Lithuanian Term Bank administrated by State 

Commission of the Lithuanian Language. It is a tool useful not only for regular users but also for 

translators, language technology developers and others.  

4.9 Session 9: “How Can Public Institutions Benefit from the CEF.AT 

Platform?” 

“How Can Public Institutions Benefit from the CEF.AT Platform?” session was opened by Spyridon 

Pilos from the European Commission. His presentation focused on the public services and machine 

translation. He generally described the role of MT and users who could use this technology. He also 

provided some detailed information on MT@EC (number of language pairs, corpora used to train MT 

systems, formats maintained, document translation features, feedback mechanism, etc.). Spyridon Pilos 

pointed out security as one of the most important issues. MT@EC has already solved this problem and 

therefore users can feel safe when using this service. He also shared some information about MT@EC 

integration in several Pan-European online services. These services include the Internal Market 

Information System (IMI), an on-line problem-solving network concerning misapplication of Internal 

Market law by public authorities, a common gateway to national law, Tenders Electronic Daily (TED), 

Communication and Information Resource Centre for Administrations, Businesses and Citizens 

(CIRCABC).  
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In the second part of his presentation, he dwelled on the CEF Automated Translation platform. He 

described the current situation as well as what this platform intended to bring its users in the future.  

4.10 Session 10: “Best Practices for the Future–Capitalizing on your 

Valuable Data” 

This final session featured two speakers: Irena Perkauskienė from the Office of Seimas and Arūnas 

Butkevičius from the European Commission. 

Irena Perkauskienė started her presentation by introducing the Register of Legal Acts, a repository of 

Lithuanian legal documents. She also explained problems that arise with document translations from 

Lithuanian into English and Russian. Then she mentioned some CAT tools and terminology databases 

used for translation, and noted that the Office of Seimas is not using machine translation but would 

welcome such a possibility. 

Arūnas Butkevičius talked about a different experience at the European Commission. He stressed that 

parallel data for CAT tools and MT should be of very high quality, which is difficult to achieve by 

employing non-linguist specialists. He also mentioned that despite the flawed results returned by 

machine translation engines, MT starts earning people’s trust. The combination of machine translation 

and post-editing effort can provide a rather good translation result. At the end of his presentation, he 

mentioned a terminology database supported by EC and used during translation. 

4.11 Session 12: “Wrap-up of the workshop” 

In the closing session, the main organizers of the event Andrejs Vasiļjevs (ELRC/Tilde) and Daiva 

Vaišnienė (State Commission of the Lithuanian Language) made their brief closing remarks. 

Each of the speakers gave his or her concluding remarks and, at the request of the moderator, shared 

the lessons learned throughout the date. The speakers once again stressed the need for collaboration not 

only between EU Member States, but also by individual institutions within each country. Only by 

collaborating and sharing resources can the vision of CEF.AT be finally realized, reducing language 

barriers in Europe. 
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5 Dissemination of ELRC activities in Lithuania 

The ELRC seminar, which was organised in Vilnius, has attracted the Lithuanian media coverage. 

More light has been shed on the goal of this seminar, the objective of the European Commission to 

create the multilingual Digital Single Market (DSM) in 2020, the CEF.AT platform which is being 

created and the activities of the ELRC Consortium.   

  

 

Picture 2 Snapshot from media: CLARIN.LT http://clarin-lt.lt/?p=260 

 

 

http://clarin-lt.lt/?p=260
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Picture 3 Snapshot from media: SNOMED.LT https://www.snomed.lt/daugiakalbe-skaitmenine-rinka-apie-
vykusi-seminara-ir-europos-kalbu-isteklius/ 

https://www.snomed.lt/daugiakalbe-skaitmenine-rinka-apie-vykusi-seminara-ir-europos-kalbu-isteklius/
https://www.snomed.lt/daugiakalbe-skaitmenine-rinka-apie-vykusi-seminara-ir-europos-kalbu-isteklius/
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Picture 4 Snapshot from media: ELTA.LT http://pranesimai.elta.lt/news/public_view/121481  

http://pranesimai.elta.lt/news/public_view/121481
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Picture 5 Snapshot from media: VLKK.LT http://www.vlkk.lt/naujienos/ivykiu-kronika/europos-kalbu-
istekliu-konsorciumo-seminaras-lietuvoje  

 

http://www.vlkk.lt/naujienos/ivykiu-kronika/europos-kalbu-istekliu-konsorciumo-seminaras-lietuvoje
http://www.vlkk.lt/naujienos/ivykiu-kronika/europos-kalbu-istekliu-konsorciumo-seminaras-lietuvoje
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 Picture 6 Snapshot from media: TILDE.LT http://www.tilde.lt/vilniuje-vyko-europos-kalbu-istekliu-
koordinavimo-elrc-seminaras  

 

http://www.tilde.lt/vilniuje-vyko-europos-kalbu-istekliu-koordinavimo-elrc-seminaras
http://www.tilde.lt/vilniuje-vyko-europos-kalbu-istekliu-koordinavimo-elrc-seminaras
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6 Workshop Presentation Materials 

 

Presentations of the Workshop can divide in two categories – based on master slides (adopted for local 

auditory) and presentations prepared by panel discussion participants. All presentations are provided on 

ELRC Vilnius Workshop Web site (http://lr-coordination.eu/lt/lithuania_agenda). This Web site 

contains all presentations in .pdf format and are supplemented with video recordings of presentations. 

Video are provided in original language.  

To provide more information about workshop topic, ELRC Vilnius Workshop dedicated information 

material was prepared. It provides information about multilingualism, CEF.AT and CEF activities, 

ELRC (activities and consortium), what are important resources. The material is provided in Appendix 

7.3. 

 

http://lr-coordination.eu/lt/lithuania_agenda
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7 Appendix  

7.1 Invitation Letter (in Lithuanian) 

Following invitation letter was sent out to list of 152 invites. The invitations were sent through the 

account vilnius@lr-coordination.eu which was created for this event communication purposes. Due to 

high interest in the seminar, more participants registered than invited originally. 

 

 

 

 

mailto:vilnius@lr-coordination.eu
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7.2 Agenda (in Lithuanian) 

8.00–9.00 Registracija 

9.00–9.15 Seminaro atidarymas, tikslų ir uždavinių pristatymas 

  Daiva VAIŠNIENĖ (Valstybinė lietuvių kalbos komisija) 

Andrejs VASILJEVS (ELRC, „Tilde“) 

9.15–9.35 Įžangos žodžiai 

 Vyriausybės kanclerio pirmasis pavaduotojas Rimantas VAITKUS 

Lietuvos Respublikos Seimo Informacinės visuomenės plėtros komiteto 

pirmininkas Mindaugas BASTYS   

 Lietuvos Respublikos susisiekimo viceministras, Skaitmeninės darbotvarkės 

tarybos pirmininkas Arijandas ŠLIUPAS  

Europos Komisijos Vertimo raštu generalinio direktorato Lietuvių kalbos 

departamento vadovas Arūnas BUTKEVIČIUS 

9.35–10.00 Europos Sąjunga ir daugiakalbystė 

Agnė KAZLAUSKAITĖ (Europos Komisijos atstovybė Lietuvoje) 

10.00–10.30 Kalba ir kalbos technologijos Lietuvoje 

 Daiva VAIŠNIENĖ (Valstybinė lietuvių kalbos komisija) 

Laimutis TELKSNYS (Vilniaus universiteto Matematikos ir informatikos 

institutas) 

Renata ŠPUKIENĖ („Tilde IT“) 

10.30–11.00 Diskusija Daugiakalbės viešosios paslaugos Lietuvoje 

 Aušra KUMETAITIENĖ (Lietuvos Respublikos susisiekimo ministerija) 

Ramūnas ČEPAITIS (Informacinės visuomenės plėtros komitetas) 

Darius AMILEVIČIUS (Vytauto Didžiojo universitetas) 

11.00–11.20 Kavos pertrauka 

 

11.20–11.50 Mašininis vertimas. Kaip jis veikia?  

 Virginijus DADURKEVIČIUS (Vilniaus universitetas) 

11.50–12.30 Duomenys ir kalbos ištekliai: techniniai ir praktiniai aspektai  

 Andrejs VASILJEVS (ELRC, „Tilde“) 

12.30–13.45 Pietūs 

13.45–14.00 Teisiniai duomenų panaudojimo aspektai 
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  Daiva KIRKILAITĖ CHETCUTI (Lietuvos Respublikos Vyriausybės 

kanceliarija)  

14.00–14.30 Diskusija Kalbos duomenys ir skaitmeniniai ištekliai Lietuvoje 

 Andrius UTKA (Vytauto Didžiojo universitetas) 

  Jolanta ZABARSKAITĖ (Lietuvių kalbos institutas) 

Audrius VALOTKA (Vilniaus universitetas) 

Audra IVANAUSKIENĖ (Valstybinė lietuvių kalbos komisija) 

14.30–15.00 Kavos pertrauka 

15.00–15.30 Kaip valstybės institucijos gali pasinaudoti CEF.AT platforma 

 Spyridon PILOS (Europos Komisija; vaizdo tiltu)  

15.30–16.00 Gerosios patirties sklaida – turimų išteklių svarba ir naudojimas 

Irena PERKAUSKIENĖ (Lietuvos Respublikos Seimo kanceliarija) 

Arūnas BUTKEVIČIUS (Europos Komisija) 

16.00–16.15 Renginio apibendrinimas 

 Daiva VAIŠNIENĖ (Valstybinė lietuvių kalbos komisija) 

Andrejs VASILJEVS (ELRC, „Tilde“) 
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7.3 ELRC Workshop Information material  
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